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	Book Title in English:
	The Memory Tree 

	Language of Translation: 
	isiXhosa 

	Translated Title:
	Umthi weeNkumbulo

	Translator’s full name and/or organisation:
	Sebolelo Mokapela



	Page
	English
	Translation

	Cover
	The Memory Tree 
	Umthi weeNkumbulo

	Inside front cover

	No text
	N/A

	Book-plate page. 
	This book belongs to:
	Do not translate

	Endpapers.
	No text
	N/A

	Endpapers.
	No text
	N/A

	Copyright page. No need to translate.
	No translation
	N/A

	Title page.
	The Memory Tree
	Umthi weeNkumbulo

	6 
	Thembi and Thulani like to visit the
park with Grandpa Nathi.
They love their Grandpa Nathi.
	UThembi noThulani bayathanda ukuya epakini noTamkhul’ uNathi.
Bayamthanda uTamkhul’ uNathi.

	7
	A/W 
	A/W

	8
	Beep
Beep
Beep
	Pipipip
Pipipip
Pipipip

	9
	But Grandpa Nathi is very sick in the hospital. His eyes are closed.
The machine next to Grandpa Nathi
goes beep, beep, beep.
“Mommy, why won’t Grandpa Nathi sing with me?” asks Thembi.
Mommy says, “Grandpa Nathi can still hear you. His heart is singing with you.”
	Kodwa uTamkhulu’ uNathi uyagula usesibhedlele. Amehlo akhe avaleke mbhaa! Umatshini osecaleni kukaTamkhul’ uNathi umane usithi pipipip, pipipip, pipipip.
“Mama, kutheni engaculi nam nje uTamkhul’ uNathi?” uyabuza uThembi.
UMama uthi, “UTamkhul’ uNathi uyakuva. Ucula nawe entliziyweni yakhe.”

	10
	At home, Thembi and Thulani
are waiting at the window.
Mommy and Daddy are taking
so long at the hospital.
Then Thembi sees Mommy and
Daddy walk up the driveway.
“They are back!” 
	Balindile ekhaya ngasefestileni uThembi noThulani.
Lide eli xesha uMama noTata besesibhedlele.
Aze uThembi ababone uMama noTata besiza ngakwindawo yokupaka imoto.
“Babuyile!”

	11
	A/W
	

	12
	A/W
	

	13
	Mommy and Daddy are very sad.
“What’s wrong?” asks Thembi.
Her tummy feels sore.
Mommy’s voice is very quiet.
“Grandpa Nathi was old and sick. The doctors couldn’t make him better.”
Her eyes fill with tears, “we won’t be seeing Grandpa Nathi again.”
	UMama no Tata banxunguphele kakhulu.
“Kwenzekeni?” uyabuza uThembi.
Isisu sakhe siyaxuxuzela.
Ilizwi likaMama litsholo ezantsi.
“UTamkhul’ uNathi ebemdala kwaye egula. Oogqirha abakwazanga ukumenza abengcono.”
Amehlo akhe awangazele ziinyembezi, “Asisayi kuphinda simbone kwakhona uTamkhul’ uNathi.”

	14
	Thulani is sitting outside under
Grandpa Nathi’s favourite tree.
He doesn’t feel like playing with
Thembi. He wishes Grandpa Nathi could read him a story.
	UThulani uhleli phandle phantsi komthi obuthandwa kakhulu nguTamkhul’ uNathi.
Akanamdla wakudlala noThembi. Unqwenela ukuba uTamkhul’ uNathi ebengamfundela ibali.


	15
	A/W
	A/W

	16
	A/W
	A/W

	17
	Thembi is angry and throws her doll. 
“Why did Grandpa Nathi have to die!”
Mommy pulls Thembi close on her lap. 
“It’s okay to be angry,” says Mommy. 
“I miss Grandpa Nathi, too.”
	UThembi unomsindo aze alahlele unodoli wakhe pha kude.
“Uswelekele ntoni kodwa uTamkhul’ uNathi!”
UMama amtsale uThembi amsondeze kuye. 
“Kulungile ukuba nomsindo,” utsho uMama.
“Nam ndiyamkhumbula uTamkhul’ uNathi.”

	18
	Today Mommy, Daddy, Thulani and Thembi are wearing their best clothes to go to church for Grandpa Nathi’s funeral.

Everyone is coming to remember Grandpa.
	Namhlanje uMama, uTata, uThulani noThembi banxibe iimpahla zabo zikanokutsho balungele ukuya ecaweni kumngcwabo kaTamkhul’ uNathi.

Bonke abantu bazele ukuzokhumbula uTamkhul’ uNathi.

	19
	A/W 
	A/W

	20
	A/W
	A/W

	21
	Mommy holds Thembi’s hand as they sing Grandpa Nathi’s favourite songs.

Everybody sings and dances too.
	UMama ubamba isandla sikaThembi njengokuba becula iingoma ebezithandwa nguTamkhul’ uNathi.

Bonke abantu bayacula baze badanise nokudanisa.

	22
	Thembi can’t sleep. She calls out to Mommy.
“Mommy, I miss Grandpa. My heart is so sore!”
	UThembi akakwazi kulala. Ukhwaza uMama.
“Mama, ndiyamkhumbula uTamkhulu. Intliziyo yam ibuhlungu!”

	23
	A/W
	A/W

	24
	A/W 
	A/W

	25
	Thembi and Thulani are eating
breakfast when Daddy walks in with a big, big, big cardboard tree.

“This is a memory tree,” says Daddy. He sticks the cardboard tree on the wall.

Mommy has a box of photos. “Take your favourite pictures of Grandpa Nathi and stick them on the tree.”
	UThembi noThulani batya isidlo sakusasa ngethuba kungena uTata ephethe umthi omkhulu, omkhulu kakhulu owenziwe ngekhadibhodi.

“Lo ngumthi weenkumbulo,” utsho uTata. Uncamathisela lo mthi wekhadibhodi edongeni.

UMama uphethe ibhokisi eneefoto. “Thathani ezona foto nizithandayo zikaTamkhul’ uNathi nize nizincamathisele emthini.”

	26
	Together they all stick pictures
of Grandpa Nathi onto the tree. They remember the fun times they had. 

Thembi claps excitedly.
“This is my new favourite tree!”
	Bekunye ke bancamathisela iifoto zikaTamkhul’ uNathi emthini.
Bakhumbula amaxesha amnandi ababenawo noTamkhulu.

UThembi uqhwaba izandla ngokuvuyo.
“Lo ngumthi wam omtsha endiwuthanda kunene!”

	27
	A/W 
	A/W

	28
	A/W 
	A/W

	29
	Daddy smiles. “Now anytime we want to remember Grandpa Nathi, we can come to our memory tree.”

“We will never forget Grandpa Nathi. He will always be in our hearts.”
	Ancume uTata. “Nanini na ngoku xa sifuna ukukhumbula uTamkhul’ uNathi, singeza kulo mthi wethu weenkumbulo.”

“Asisoze simlibale uTamkhul’ uNathi. Uyakuhlala ehleli ezintliziyweni zethu.”

	30
	A/W 
	A/W

	31
	A/W 
	A/W

	32
	A/W 
	A/W

	Back cover blurb
	Thembi and Thulani are sad.
They miss Grandpa Nathi.
Daddy and Mommy find a special way to remember Grandpa Nathi.

	UThembi noThulani banxunguphele.
Bakhumbula uTamkhul’ uNathi.
UTata noMama bafumana indlela ekhethekileyo yokukhumbula uTamkhul’ uNathi.
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